
 
 

Mittwoch, 25. März 2026 — ז ניסן תשפ״ו 
Zaw — Vierte Alija  

 

ר׃וַיְדַבֵּ֥  אמֹֽ ה לֵּ ֥   8:1 ר יְהוָה֖ אֶל־מֹשֶׁ

Und der Ewige sagte zu Mosche, wie folgt:   

ה  חָ֑ שְׁ מֶן הַמִּ ֣ ת שֶׁ ים וְאֵ֖ גָדִ֔ וֹ וְאֵת֙ הַבְּ נָ֣יו אִתּ֔ ת־אַהֲרֹן֙ וְאֶת־בָּ ח אֶֽ קַ֤
ים אֵילִ֔ נֵי֣ הָֽ את וְאֵת֙ שְׁ חַטָּ֗ ר הַֽ ֣ ת׀ פַּ וֹת׃ וְאֵ֣ צּֽ ל הַמַּ ת סַ֥  וְאֵ֖

2  

Nimm Aharon und seine Söhne, die Gewänder, 
das Salböl, den Stier für das Sündopfer, die zwei 
Widder und den Korb mit den ungesäuerten 
Broten.  

 

Nimm Aharon  
Dieser Abschnitt wurde am 23. Adar (Beginn der Miluim) gesagt, 
sieben Tage vor dem Aufstellen des Mischkan am 
Rosch Chodesch Nissan; denn die Abschnitte in der Torah 
stehen nicht immer in der zeitlichen Reihenfolge. Und was 
weiter in Vers 35 steht  תֵּשְׁבוּוּפֶתַח אֹהֶל מוֹעֵד  „am Eingang des 
Zeltes der Zusammenkunft sollt ihr bleiben …“, obwohl es noch 
nicht aufgestellt war: sie saßen am vorgesehenen Ort für den 
Eingang. [Raschi, Sifte Chachamim]  

Nimm Aharon: nimm ihn durch Worte und leite ihn. [Raschi]  

den Stier für das Sündopfer  
Das sind die Dinge, die im Abschnitt des Befehles der 
Einweihung in Paraschat WeAta Tezawe erwähnt sind. Jetzt, am 
ersten Tag der Einweihung, ermunterte der Ewige ihn noch 
einmal, in der Stunde der Ausführung. [Raschi]  

 

ד׃ הֶל מוֹעֵֽ ֖תַח אֹ֥ ל אֶל־פֶּ ה הַקְהֵ֑ ל־הָעֵדָ֖ ת כָּ   3 וְאֵ֥

Und versammle die ganze Gemeinde an dem 
Eingang des Zeltes der Zusammenkunft.  

 

Und versammle die ganze Gemeinde an dem Eingang des 
Zeltes der Zusammenkunft  
Das ist eine von den Stellen, wo ein kleiner Raum viele in sich 
aufnahm. [Raschi]  

 

 

  



הֶל  ֖תַח אֹ֥ ה אֶל־פֶּ עֵדָ֔ הֵל֙ הָֽ קָּ ֥ה יְהוָה֖ אֹת֑וֹ וַתִּ ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ ֽ ה כַּ ֣עַשׂ מֹשֶׁ֔ וַיַּ
ד׃  מוֹעֵֽ
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Und Mosche tat, wie ihm der Ewige befohlen 
hatte; die Gemeinde versammelte sich an dem 
Eingang des Zeltes der Zusammenkunft.  

 

וֹת׃ ֥ה יְהוָה֖ לַעֲשֽׂ ר־צִוָּ ר אֲשֶׁ בָ֔ ה זֶה֣ הַדָּ ה אֶל־הָעֵדָ֑ ֖ אמֶר מֹשֶׁ   5 וַיֹּ֥

Da sagte Mosche zur Gemeinde: Folgendes hat 
der Ewige zu tun befohlen.  

 

Folgendes hat der Ewige zu tun befohlen  
(Mosche sagte) „Die Dinge, die ihr mich tun seht, hat mir G-tt zu 
tun befohlen; und sagt nicht, dass ich sie zu meiner Ehre und zur 
Ehre meines Bruders tue.“  

Der ganze Inhalt dieses Abschnittes der Einweihungsopfer ist in 
Paraschat WeAta Tezawe erklärt. [Raschi]  

 

קְרֵ֣  יִם׃וַיַּ ֽ מָּ ם בַּ ץ אֹתָ֖ רְחַ֥ נָי֑ו וַיִּ ן וְאֶת־בָּ ת־אַהֲרֹ֖ ה אֶֽ   6 ב מֹשֶׁ֔

Mosche ließ Aharon und seine Söhne 
herantreten und wusch sie mit Wasser.  

 

ת־ ֤שׁ אֹתוֹ֙ אֶֽ לְבֵּ ט וַיַּ אַבְנֵ֔ ֽ ר אֹתוֹ֙ בָּ חְגֹּ֤ נֶת וַיַּ תֹּ֗ יו אֶת־הַכֻּ ן עָלָ֜ תֵּ֨ וַיִּ
יל  עִ֔ ד הַמְּ אְפֹּ֥ ד וַיֶּ אֵפֹ֔ ב֙ הָֽ שֶׁ חֵ֙ ר אֹת֗וֹ בְּ חְגֹּ֣ ד וַיַּ ן עָלָי֖ו אֶת־הָאֵפֹ֑ ֥ תֵּ וַיִּ

וֹ׃  ל֖וֹ בּֽ
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Er legte ihm das lange Hemd an, umgürtete ihn 
mit dem Gürtel, zog ihm den Umhang an, legte 
ihm das Efod an und umgürtete ihn mit dem Gurt 
des Efod und band es dadurch an ihm fest.  

 

 

 

  



ים וְאֶת־ ן אֶת־הָאוּרִ֖ שֶׁ ן֙ אֶל־הַחֹ֔ תֵּ ן וַיִּ שֶׁ ם עָלָי֖ו אֶת־הַחֹ֑ ֥שֶׂ וַיָּ
ים׃ ֽ מִּ  הַתֻּ
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Er legte ihm den Brustschild (Choschen) an und 
tat in den Brustschild die Urim und Tumim.  

 

die Urim: eine Schrift mit dem unverhüllten G-ttesnamen. 
[Raschi]  

 

פֶת אֶל־מ֣וּל  צְנֶ֜ ל־הַמִּ ם עַֽ שֶׂ וֹ וַיָּ֨ צְנֶפֶ֖ת עַל־רֹאשׁ֑ ם אֶת־הַמִּ ֥שֶׂ וַיָּ
ה׃ ֽ ֥ה יְהוָה֖ אֶת־מֹשֶׁ ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ דֶשׁ כַּ הָב֙ נֵ֣זֶר הַקֹּ֔ יץ הַזָּ ת צִ֤ יו אֵ֣ נָ֗  פָּ
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Er setzte ihm die Kopfbedeckung auf seinen 
Kopf und setzte auf die Kopfbedeckung zum 
Gesicht hin das goldene Stirnblatt (Ziz), die 
heilige Krone, so wie der Ewige Mosche 
befohlen hatte.  

 

setzte auf die Kopfbedeckung  
ם עַל הַמִּצְנֶפֶת  setzte auf die Kopfbedeckung“: die„ וַיָּשֶֹ
himmelblauen Schnüre, die am Stirnblatt (צִּיץ) festgemacht 
waren, legte er über die Kopfbedeckung, sodass das Stirnblatt 
von der Kopfbedeckung herabhing. [Raschi]  

 

ל־ ן וְאֶת־כָּ ֖ כָּ שְׁ ח אֶת־הַמִּ ֥ מְשַׁ ה וַיִּ חָ֔ שְׁ מֶן הַמִּ ֣ ה֙ אֶת־שֶׁ ח מֹשֶׁ ֤ קַּ וַיִּ
 ֖ וֹ וַיְקַדֵּ ר־בּ֑ ם׃אֲשֶׁ  שׁ אֹתָֽ
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Mosche nahm das Salböl, salbte das Mischkan 
und alles, was darin war, und heiligte sie.  

 

 

 

  



חַ וְאֶת־ ֜ זְבֵּ ח אֶת־הַמִּ מְשַׁ֨ ים וַיִּ עָמִ֑ בַע פְּ ֣ ֖חַ שֶׁ זְבֵּ נּוּ עַל־הַמִּ ֛ ז֥ מִמֶּ וַיַּ
וֹ לְקַדְּ  נּ֖ ר וְאֶת־כַּ יֹּ֛ יו וְאֶת־הַכִּ לָ֗ ל־כֵּ ם׃כָּ ֽ  שָׁ
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Und er sprengte davon sieben Mal auf den Altar, 
salbte den Altar und alle seine Geräte, auch das 
Becken mit seinem Gestell, um sie zu heiligen.  

 

Und er sprengte davon auf den Altar  
Ich weiß nicht, wo diese Sprengungen (הַזָּאוֹת) befohlen worden 
sind. [Raschi]  

 

וֹ׃ שֽׁ ח אֹת֖וֹ לְקַדְּ ֥ מְשַׁ ן וַיִּ אשׁ אַהֲרֹ֑ ה עַ֖ל רֹ֣ חָ֔ שְׁ מֶן הַמִּ ֣ ֶ צֹק֙ מִשּׁ   12 וַיִּ

Er goss von dem Salböl auf den Kopf Aharons 
und salbte ihn, um ihn zu heiligen.  

 

Er goss … und salbte  
Zuerst goss er Salböl auf seinen Kopf, und dann gab er zwischen 
seine Augenbrauen und zog es mit dem Finger von einer Stelle 
zur anderen (Keritot 5b). [Raschi]  

 

ט  ר אֹתָם֙ אַבְנֵ֔ חְגֹּ֤ נֹת֙ וַיַּ תֳּ ם כֻּ ֤ שֵׁ לְבִּ ן וַיַּ נֵי֣ אַהֲרֹ֗ ה אֶת־בְּ ב מֹשֶׁ֜ קְרֵ֨ וַיַּ
ע֑  שׁ לָהֶ֖ם מִגְבָּ חֲבֹ֥ ה׃וַיַּ ֽ ֥ה יְהוָה֖ אֶת־מֹשֶׁ ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ  וֹת כַּ
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Mosche ließ die Söhne Aharons herantreten, zog 
ihnen lange Hemden an, umgürtete sie mit 
einem Gürtel und setzte ihnen 
Kopfbedeckungen auf, wie der Ewige Mosche 
befohlen hatte.  

 

setzte ihnen auf  
  bedeutet „umwinden“, „festbinden“. [Raschi] וַיַּחֲבֹשׁ

 

 

 

  



Tehillim Yomi — die täglichen Tehillim  

Man sagt diese Tehillim sofort an Schacharit anschließend.  
Wenn das nicht möglich ist, kann man sie den ganzen Tag über 

sagen – bis zu Schkiat ha-Chama (halachischer Sonnenuntergang). 

7. Tag  

Kap. 39 ― Ende 43  

  לחודש ’ז יום
  ג”מ פרק סוף ― ט”ל פרק

Über diesen Link geht es zu den heutigen Tehillim  

http://tehilim.co/ 

Wenn man vom ersten bis zum letzten Tag eines hebräischen 
Monats durchhält, hat man das ganze Sefer Tehillim gesagt. 

 
 

Diese Webseite sollte nur an einem Ort verwendet werden, an 
dem Limud ha-Torah erlaubt ist. 

 

© Copyright Raw Sternglanz und Orot Wien 
Orot soll das Torah-Studium fördern: Verwendung zu Privatzwecken ist 

erwünscht. Jede andere Verwendung und Vervielfältigung bedarf dem 

schriftlichen Einverständnis der Rechteinhaber. 

 

Wollen auch Sie das Projekt »Orot« finanziell unterstützen?  
Wenden Sie sich bitte an sponsoring@orot.at für Details. 
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 לזכות הילדה 
  נתן ותמי־אל בת איילת

  משפחתה כל עםלברכה והצלחה 

 
  משפחת לזכות

  מלייבזלמן הלוי ותמר חוה 
  לברכה והצלחה בכל מעשי ידיהם

 
 

 

  



  לעילוי נשמת
  ז״לזלפה  תב אמא | ז״ל ציביהבן  משה

  ז״ל רחל תב ליזה
 ז״ל חנהבן  מישה דמקרי מיכאל

  פרוזה ירהש פירה תב ז״ל רפאלה מיכל
  ז״ל לאה תב שרה

  ז״ל יעלבן  חננאל
  ז״ל אורלי האולגבן  מיכאל | ז״ל סתראבן  נריה

  ז״לשרה  תב ליזה | ז״לבחמל בן  הלוי זלמן
  לאהרמי בן  ידמקר ז״ל רחמין | ז״ל זולאיבן  אליהו
  ז״ל דבורהבן  פנחס | ז״ל בלוריהבן  דוד

  דבורה תז״ל ב ליאל נהד
  ז״ליעקב בת  ציפורה (סוניא) | ז״ל עמנואלבן  יאיר

  ז״לישועה בן יעקב 
  ז״ל ברוכהבן  וריק׳ז | ז״ל ברוכהבן  אמנון

  ז״ל שלמה בן דוד וחמי מורי
  תנצב״ה

In liebevollem Andenken an  

Joseph ben Pessach sel. A.  

Eda bat Jehoschua sel. A.  

  תנצב״ה
 

 

 

  


